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WNudopmarust o0 cucreMe IEHHOCTEH, COTJIacHO
B.A.MacnoBo#i, CBUETEIBCTBYET 00 OCOOCHHOCTSIX MHU-
poBocnpusitus Hapoza [1]. Tlo M.JI.KoBioBoii, si3pikoBast
ceMaHTUKa (ppa3eoOru3MOB JOMOJHSAETCS KYJIbTYPHOM
KOHHOTaruen [2]. DTo mpeacTaBiseTcss BEPHBIM IS Ma-
pEeMUii, TIOCKOJIbKY MHOTHE HCCIIEIOBATENN OTHOCAT MX K
¢paseoornd B IIUPOKOM cMbicie. [lo  MHeHuro
E.B./BaHOBOI, «SIpKOCTb MPOSIBICHUS HAPOIHOTO MEHTa-
JIUTETa B TIOCJIOBHIAX U BO3MOXKHOCTh PEKOHCTPYHUPOBATH
3aKOHUCHHBIC KAPTHHBI MHUpa [ENAl0T WHTEPECHBIM HX
comnocraButenbHoe m3yuenue» [3]. [To maenuto O. Jlayxa-
KaHrac, «4To0bl MOHSATh MHOTO()YHKIIMOHAJILHOE HCIIONb-
30BaHUE TOCIIOBHI] U TIOJIMCEMHUIO MOCIOBUYHBIX TEKCTOB,
MBI JTOJDKHBI B OOJIBIICH CTETNEHHU YIENIATh BHUMAaHUE 00-
MM  KyJIbTYPHBIM, KOTHHUTUBHBIM M  COI[HAJIBHO-
TICHXOJIOTMYECKAM AaCIeKTaM YeJIOBEYECKOro B3anMOJIeH-
crBus» [4] (mepeBon  Mow M.B.). Cornacuo
0O.B.JIomakuHO#, «BepOAILHO CHCTEMa IIEHHOCTEH Hau-
Oonee SpPKO TpENCTaBlIeHA B EAWHUIAX JIEKCHUKO-
(dpaseonoruieckoro ypoBHs — Metadopax, (paszeosno-
rM3Max, MapeMusix... JIMHrBOKYJIbTYypOJIOrn4eckuid (JIMH-
I'BOAKCHOJIOTHYECKHH) aHaIU3 (pa3eosoru3MoB M Mape-
MU npenonaraeT n3y4eHue IIEHHOCTHBIX XapaKTePUCTUK
STUX eAuHUI [5].

Ienp nanHON PabOTHI COCTOUT B IPOBEICHHUU CO-
MOCTaBUTEIBHOTO JIMHTBOKYJIETYPOJIOTMYECKOTO aHATU3a
PYCCKHUX, JATHIINICKUX, JATTAIbCKUX, JTUTOBCKUX, HEMEII-
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KAX M aHTJMHACKHX IOCIIOBHUIL, BBIPAXKAIONIMX [EHHOCT-
HBIE OPUEHTHUPBI, KACAIOUIUECS TIOHATUH OpyocOa U Oelb-
2u B MAPEMHOJIOTUMYECKON YaCTH HAIIMOHAIBHBIX KapTHH
Mupa. MBI BBIZEISIEM JIATTAIbCKHE MAPEMHUH, TTOCKOIBKY
JIATTaJIbCKAN MTUCHMEHHBIN SI3BIK O(QHIUAIBHO MPU3HACT-
csi B JlaTBUM MCTOPUYECKHM IIOJBHIOM JIATBHIIICKOTO
SI3BIKA.

MartepuaioM JJisi UCCIIeTOBAHMUs TIOCTYKIIH TIa-
peMUH, CBSI3aHHBIE C CEMAHTHUKOW JEHEKHBIX OTHOILIIE-
HUM, B3ATbIE U3 COOPHUKOB PYCCKHX, JIATBIIMICKHX, JIaT-
rajbCKUX, JIMTOBCKHUX, HEMELKHX U aHTIIMHACKHMX IOCIIO-
Bull ([Jane B./. TIocIOBHIIBI U TIOMOBOPKH PYCCKOTO Ha-
pona; Moxuenxo B.M., Hukxumuna T.I" Hapomnas Myn-
poctb; Koowcemsxo B.C., Ilooeopnas JLU. Pycckue mo-
CITOBHIIBI ¥ TOTOBOPKH U UX HEMELIKUe aHanoru; Mioppeil
FO.B. Borpliias KHUTa PYCCKUX MOCIOBHUIL U TOTOBOPOK U
WX aQHIJIMHACKUX aHanoroB; Gudriba ir dzives pamats:
sakamvardi un parunas / sakart. Inese Pelude; Kokare E.
Latviesu un lietuviesu sakamvardu paraléles; Kokare E.
Latviesu un vacu sakamvardu paraléles; Latgalu parunas
un sokomvordi | sak. B.Opincane; Latviesu sakamvardi
un parunas / Savaku$i un apkopojusi P. un M.Birkerti;
Latviesu sakamvardi un parunas: izlase / sast. E.Kokare;
Latviesu sakamvardi un parunas |/ sak. M.Milzere;
Lietuviy patarlés ir priezodziai. Parinko ir parengé spau-
dai Pranas Sasnauskas; Oxford concise dictionary of
proverbs; The Oxford Dictionnary of Proverbs. Ed.J.
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Speake; Wander, Karl Friedrich Wilhelm. Deutsches
Sprichworter-Lexikon, Bd.1-4; The Wordsworth Diction-
ary of Proverbs. Ed.G.L. Apperson), a Takxe JIaTBHIi-
CKUX U JIUTOBCKHMX (Dpa3colOrHuecKuX 3JIEKTPOHHBIX
pecypcos.

PaccMOTpUM 3KBHBAJIEHTHI IMOCIIOBHUII, OTpaKaro-
IIUX CEMaHTUKY «IPYT (APY3bs) A0POKe AeHer». Y pyc-
CKOM mocnoBuIbl He umeti cmo pybneu, a umeti cmo opy-
3eil IMEETCsI TOJHBIM SKBHBAJIEHT (CMBICIIOBOM U IpaM-
MATHYECKHi) B JIaTrajJbCKOM M B JIMTOBCKOM S3BIKAX:
naTranbek. Natur symtu rublu, tar symtu draugu, mar.
Neturék simto rubliy, o turék Simtq draugy (He umeti cmo
pybnetl, a umeil cmo Opyseit). JlaTranbckas MocjaoBHIIA, B
cBoe BpeMms 3adukcupoBanHas CtedaHuei YIISTHOBCKOH,
BEPOSTHEE BCETO, MPEACTABIIAECT KOHTAKTHYIO MApajlieib,
3aMMCTBOBaHHE H3 PYCCKOro SI3BIKA. JTO IKe, IIO-
BUAUMOMY, KacaeTcsi M JIMTOBCKOM MapeMHH, MOCKOIBKY
B 000HMX CIydasx IOJHOCTBIO MOBTOPSETCS AAXKe rpaM-
MaTHYeCKast CTPYKTYpa PYCCKON MMOCIOBHIIBI. AHAIOI Y-
Hasl CEMAaHTHKa OOBEIUHSET JIATHIIICKHE ITOCIOBHIIBI
Labak simtu draugu, neka simtu rublu (Jlywwe cmo
opyseti, uem cmo pybneir), Lai tev nav simts rublu, bet lai
ir simts draugu (Ilycmo y mebs e 6ydem cma pyoaei, HO
nycmo 6yoem cmo Opyseil), natraiabckyto Lobok symtu
draugu, nakai symtu rublu (JIyuwe cmo opyseil, uem cmo
py6reti) u TuTOBCKYI0 Simtas draugy geriau kaip Simtas
rubliy (Cmo opyseti ayuwe, wem cmo pybnei). Cnemayro-
M€ MMOCIOBHIIBI BBIPAXKAIOT TO JK€ 3HaueHue 0e3 ykasa-
HUS KOJMYECTBA: JaThIiCK. Kam draugi, tas bagats (V
K020 Opy3bsi, mom 6oeam), naTranbck. Kam draugi, tys
bogots (V koco Opyszes, mom 6oeam), nut. Neturék
pinigy, bet turék gery draugy (He umeil Oenee, a umet
Xopouiux opy3setr).

Hemerikuit SKkBUBajeHT, Hanbolee ONM3KHU IO
CEMaHTUKE K YKa3aHHON pycckoi mocnoBuie: Wo viel
Freund sind, do ist auch Geld (I'0e mnoeo Opyseil, mam u
Oenbeu). 31ech He OTMEYAeTCsl KOJIMYECTBO JIEHET U JIPY-
3eff, HO M pyccKas IMOCTOBHI[A OCHOBaHA Ha CHHEKIOXE
(OT Tpeu. «comoapazyMeBaHue»), TAe cmo pybieti BBICTY-
maeT JHIIb KaK pars pro toto (wacmv émecmo yeno2o)
MIOHATHSL Do2amcmea, 60IbUL020 KOIUYeCmeda OeHee, a
pyoru — B 3HaYCHUHW JCHEr BooOmie. Jlpyras Hemerkas
MOCJTOBHI[A BMECTO MOHATHSA O00O03HAYEHMS JCHEKHBIX
EIUHUI, KaK B PYCCKOM IOCIIOBHIIE, METOHUMHYECKH
UCIIONIB3YET MOHATHSA cepebpo W 30/0Mm0 B 3HAYCHUH
Oenveu, boecamcmeo: Freunde sind iiber Silber und Gold
(Upy3vs npesvlie cepebpa u 3010ma,).

B ocTanbHBIX BBIABJIEHHBIX CIy4asX HEMEIKHE
9KBUBAJICHTHI Yallle roBOpAT 006 oaHoM apyre: Ein guter
Freund ist besser, denn silber und gold (Xopowwuii opye
Jyuute cepebpa u 3010ma).

OTH HEMENKHUE IOCIOBHIBI 0OJiee CXOMHBI 10
CTPYKTYpE C PYCCKHMHU IapEMUSIMH, TAKXK€ BBIPaXKaro-
IIMMH  PAacCCMAaTPUBAEMYIO CEMAHTHYECKYIO CYIIHOCTb:
Ilpye Oenez dopooarce; /lpyea na oenwveu He Kynuuiob. JaH-
HBIM TApeMHUsIM  COOTBETCTBYIOT JaThImICKue: Labs
draugs dargaks par jebkuru mantu (Xopowwuii opye 0o-
pooice mobozo boeamcmea); Labu draugu nevar ar zeltu
atsvert (Xopowezo Opyea 3010mMoM Helb3sl 3aMeHUmb) |
natranbekue: Eists draugs ir verteiguoks por zaltu
(Hacmosiwuit Opye yennee zonoma), Eistais draugs ir
zalta gobols (Hacmosiyuil opye — caumok 3010ma), KO-
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TOPBIE BBIPAXKAIOT ATY 7K€ MBICH HECKOJIBKO HHBIM 00pa-
30M, CpaBHHBAs Jpyra C JparolieHHbIM MeTauioM. B oT-
JINYKE OT PYCCKUX IOCIOBHI[ B HHMX IOHATHE Opye HC-
MOJIB3YETCsl C OMNpeACICHUEM (Xopouiuil, GepHblil, Ha-
cmosiwuil). VIHTepeceH IMTOBCKUIA BapuaHT Vienas geras
draugas — didelis turtas, daug draugy — prapultis
(Ooun xopowuii opye — bonvuioe 602amcmeo, MHO2O0
opyseti — noeubenv). B HeM NPOTHBOIOCTABNISAETCS KO-
JMYECTBO Apy3el: OJuH (XOpOMIHil) — XOpOII0, MHOTO
(Heu3BECTHO KAKHX) — IUIOXO.

AHITIUACKUM 5KBUBAJIEHTOM PYCCKOHN MOCIOBHIIBI
He umett cmo pybnei, a umeii cmo Opyseil, Ha HaIlI
B3IJLA, CIYKUT They are rich who have true friends (Te
boeamvl, y K020 ecmb 6epHble Opy3vs). Jpyrue
AHIIMACKAE DKBUBAJICHTHI SBIIAIOTCS HEMOIHBIMH  I10
CMBICITY (OTJIUYAIONIMMUCS 00pazamu): A friend in court
is better than a penny in purse (II[pye npu dsope nyuuie,
uem nennu 6 kouteavke); A friend in the market is better
than money in the chest (l[pye na pvinke nyuue, uem
Oenveu 8 cynoyke). Kak BUIUM, 31€Ch HAJIUYUE JOPOrOro
Jpyra COMpOBOXKIAETCs ycioBUeM. To ecTh nopoxe fe-
HEr He KaKOW yrojHO APYT, a JHIIb TOT, KTO 00najaer
BJIMSTHUEM, OMPE/CTCHHON CHIOW W MOXET 4eM-TO MOo-
Moub denoBeky. [locnoBuna o dpyee Ha pvinke BEPOSTHO,
OTHOCHTCS K KYIEYECKHM M MOXET TPAKTOBAThCS Clie-
IyromuM obpasom: «Eciu Bel UMeeTe Apyra Ha phIHKE (B
TOM YHCIIe U B IIMPOKOM CMBICIIE), XOPOIIO 3HAIOMIErO
9TOT PHIHOK, OH MOXET MPEIOCTABUTH BaM HH()OPMAIIHUIO,
HCTIONB3Ysl KOTOPYIO, BBI TPH MOMOIIK CBOUX JCHET 3a-
pabotaeTe MHOTO 0OJIbBIIIE, YeM MPOCTO OCTABUB UX Xpa-
HHUTBHCS B CYHIIYKE».

Iocnosuna A4 friend at court is worth a penny in
the purse ([[pye npu 0éope cmoum newHu 6 Koulelbke)
nepefiaeT CeMaHTHKY PaBHO3HAYHOW CHIIBI OOratcrsa H
BIUATENBHBIX Jpy3eill. DTa jke MOCIOBUIAa UMEET U CBOIO
CMBICIIOBYIO MIPOTHBOIONOXKHOCTD: A penny in the purse
is better than a friend at Court (Ilennu 6 Kowenvke
Jyuute, uem opye npu 06ope).

Kak Bcerma, B mapeMuifHoM (OHIE HAXOIATCSA M
MOCJIOBUIIBI C TPOTHBOIOIOKHBIM 3HAYEHUEM, YTBEp-
JKTAIOIIKe, YTO MPU HAJWYUM AcHer (0oraTtcraa) y ueno-
BeKka OYIyT U ApY3bs (MOJENb «y GOraToro MHOro Japy-
3eii») B pycckoM s3bike 3T0: Jenesicku 6 kapmane — 6ce
opy3bs ¢ Hamu;, [enveu Hatldym opyea; B JTATOBCKOM —
Kur pinigai, ten ir draugai (I'0e denveu, mam u Opy3vs);
Jei turési pinigy, tai turési ir draugy (Eciu 6yoewn
umems Oenveu, bydewv umems u opysel); Draugy niekad
netritksta prie pinigy (B Opy3vsax Hukoz20a Hem HedOC-
mamka npu 0eHb2ax).

JlaTeIckas OCIOBHUIIA PACIIUPSET CEMAHTHKY «Y
foraToro MHOro Jpy3eii», IPOTUBOIIOCTABIISSA €ro Oen-
HOMY: Bagatam daudz draugu, nabagam daudz
ienaidnieku (VY 6ocamoco mnozo Opyseul, y 6e0H020
MHO20 6pacos). C Hell MepeKINKaeTcsl HeMelKas mape-
MUS, HO HECKOJBKO C JAPYIMM CMBICIIOBBIM OTTEHKOM:
Reichthum zieht Freunde herbei, Armuth aber Engel (bo-
eamemeo npugiexaem opysetl, a OeOHOCMb — AH2eN08).
Ee MOXHO TpakTOBaTh CleAyomUM obpasom «Y Gorarto-
r0 MHOIO JPy3€H, KOTOpble MOTYT M ITOMOYb, OEIHOMY
pacCUUTHIBATh TPHUXOAUTCA TOJBKO Ha IOMOIIL aHTe-
70B». JIMTOBCKasl TIOCTOBHIIA C 3THM K€ CMBICIOM HC-
nmoJib3yer Apyryw meradopy Su pilna kisene atsiremsi |
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draugo petj, o su tuscia j pakelés stulpg (C nonuvim xap-
Manom obonpewibcs Ha niedo opyad, a ¢ nyCmviM — Hd
npuodoposicusiti cmond). Cp. pycck. Huwemy nem opyea,
Huwemy mosapuwa nem; vem. Kein Geld, kein Gesell
(Hem oOenez, nem mosapuwa). HeCKOIbKO OTIHYACTCS
JIUTOBCKUI BapuaHT Litas — ne pinigai, ubagas — ne
draugas (Jlum — ne Oenveu, nuwuii — He opye). Ilape-
MHIO MOKHO TPaKTOBaTh Tak: «Maasi CyMMa HE UMeEET
3HAYEHMs, a C HUIIUM HENb3s OPYXKHUTh». JlaTrambckas
MOCIIOBHIIA BepOaTU3yeT 3Ty CeMaHTUKY B Hanbonee 00-
meM W ONM3KOM K JaHHOW Monenu Bume: Bogotam
draugu daudz (V 6ocamozo mmnozo opyseit). JIutoBckas
Kol turtingas ir draugy daug (Iloxa 6ocam, u Opyseu
MHO020), BBIpakasi aHAJIOTMYHYIO CEMAaHTHKY, OIHOBpE-
MEHHO HAMOMHHAET O MPEXOMAIIEM XapakTepe Oorartct-
Ba.

Psn anrnmuiickux mapemMuil ¢ ceMaHTHKOW «y 00-
raToro MHOro JIpy3ei» mpecKkazyeMo OJIH30K K MOCIO-
BHUIaM JPYTUX PACCMAaTPUBAEMBIX SI3BIKOB: Rich folk have
many friends (¥ 6ocamvix moodeil mrozo opysett); Where
wealth, there friends (['0e Gocamcmeo, mam Opy3vs),
He that has a full purse, never wanted a friend (Tom, y
K020 NOJHLII KOWleleK, HUKO20ad He UCHbIMbledaem
Hedocmamka 6 Opy3vsx). Beiaensercs mocnoBunia: The
purse-strings are the most common ties of friendschip
(Pemewku 05 3amsacu6anus KOWeIbka — dauje 8ce2o
ecmpeuaiowuecs: y3ol Opydcovl). 31eCh HCIOIb3YeTCs
o0pa3, He 0OHAPY)KUBAEMBIH B ITAPEMUSIX APYTUX SI3BIKOB
— pemewky (mecémku) 0N 3amscUeanusl KOUeNbKd,
KOTOpBIC CPABHHUBAIOTCS C IPYTUMHU 3a6sa3kamu (ties), TO
€CTb y3amu.

B psay mapemuii o apyx6e u 60raTcTBe BBIAETS-
FOTCS TTOCJIOBHIIBI C CEMAHTHKON «0€3 JeHer HeT apyra
(apy3eid)»: pycck. Jenee ne cmano — u Opyseui He bvlea-
J0; MaTeIICK. Draugs ir tikai tad, kad ir, bet ka nav, ta i
drauga nav ([[pye monvko moeda, koeda oenvbeu ecmo, a
Koe0a Hem, maxk u Opyea Hem), natraibCk. Ka naudas
nav, tod i draugu nav (Eciu denec nem, mo u opysei
Hem); TAT. Be pinigy néra ir draugy (be3 Oenez nem u
opysenl); Kuomet turtingas, draugy vis turési, varge
pastojes, né vieno nerasi ([loxa 6ocam, 6ydym Opy3vs, 6
6edy nonadeutb, HU 00HO20 He Hauoeutv); Kai kisené
tuscia, draugy nér (Kozoa nycm xapman, max u opyseti
nem); HeM. Wer kein Geld hat, der hat auch keinen
Freund (V koco nem Oenee, y mozo nem u opyea).

Heckonbko omuyaercs o6pas, UCIOIb3YeMbIH B
AHIIMIACKOM SKBUBAJIEHTE MaHHOW mapemuu: No longer
foster, no longer friend (Hem 6onvue nodoepoicku, nem
6orvue u Opyea). TloHATHE OeHbeu 31IeCh 3aMEHIETCS
Oollee IIMPOKUM foster (nodoepoicka), YTO, KOHEUHO,
npeanojaraeT M JEHbIH, U BO3MOKHOCTH IIOMOTaTh
JPY3bsIM, YTOIIATh MX U TIp.

[IpoBeneHHBII COMOCTaBUTENbHBIA aHAIU3 IOCTO-
BUYHBIX (DparMEHTOB SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa B pycC-
CKOM, JIATBIIIICKOM, JIATTaJIbCKOM, JINTOBCKOM, HEMEIIKOM
U QHTJIMACKOM S3BIKaX, MO3BOJIET CIEIaTh BHIBOM O 3Ha-
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YUTEIILHOM CXOJCTBE MapeMHi BCEX PacCMaTpUBAEMBIX
sI3bIKOB. HauOosnbliiee cX0NCTBO ¢ PYCCKHMU MapeMHUIMHU
O00HapYXUBAIOT OanTHiickue (JIMTOBCKUE, JATBHIIICKUE M
JIATTalIbCKUE), TIOCKOJIBKY PeYb WJAET O s3bIKax OJmKaii-
el K cnaBgHCKUM rpynnbsl. Kpome Toro, cocencrso u
o0Iasi UCTOpHSI UTPaloT 37eCh BaKHYIO poib. M3 Oan-
TUUCKUX SI3BIKOB HauOoJiee OJU3KU MEXKIY COOOM JINTOB-
CKHE U JIATTalIbCKHEe IapeMHuH, TJe OOIbIlle BCEro KOH-
TaKTHBIX Napauieneil ¢ pycckuMu. COOTBETCTBEHHO He-
MEIKHE W aHIJIMICKUE TTOCIOBUIIBI TAKKe OIIKe MEXIy
co0oii. 31ech UrpaloT pojib KYIbTYypHBIE U Teorpaduye-
ckue (akTopbl, a TakkKe MPUHAIICKHOCTh HEMEIKOro M
aHIJIMACKOTO SI3BIKOB K 00mIel (TepMaHCKOH) TpyIie
SI3BIKOB.
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